
Shabbat Shuvah   

Hosea 14:2-10; Joel 2:15-27; (Micah 20-7:18 ) 

Summons to Repent 

 יכִּ 7יה5ֶאֱ י"י דעַ לאֵרָשְׂיִ הבָוּשׁ )ב(
 םכֶמָּעִ וּחקְ )ג( .7נֶֺועֲבַּ תָּלְשַׁכָ
 וילָאֵ וּרמְאִ י"י לאֶ וּבוּשׁוְ םירִבָדְּ
 המָלְּשַׁנְוּ בוֹט חקַוְ ןֺועָ אשָּׂתִּ לׇכּ
 א5 רוּשּׁאַ )ד( .וּניתֵפָשְׂ םירִפָ
 א5וְ בכָּרְנִ א5 סוּס לעַ וּנעֵישִׁוֹי
 וּנידֵיָ השֵׂעֲמַלְ וּניה5ֵאֱ דוֹע רמַאנֹ
 .םוֹתיָ םחַרֻיְ 7בְּ רשֶׁאֲ

Return, O Israel, to the LORD your God, for you have 
fallen because of your sin. Take words with you and 
return to the LORD. Say to Him: “Forgive all guilt and 
accept what is good; instead of bulls we will pay [the 
offering of] our lips. Assyria shall not save us, no more 
will we ride on steeds; nor ever again will we call our 
handiwork our god, since in You alone orphans find pity!”  

Turn from      Turn To 

 ל קרפ םיבצנ תשרפ םירבד
 לכֹכְּ וֹלקֹבְ תָּעְמַשָׁוְ 7יה5ֶאֱ קוָקֹיְ דעַ תָּבְשַׁוְ )ב(

 7בְבָלְ לכָבְּ 7ינֶבָוּ התָּאַ םוֹיּהַ 7וְּצַמְ יכִנֹאָ רשֶׁאֲ
 :7שֶׁפְנַ לכָבְוּ
 

 ג קרפ יכאלמ
 םתֶּרְמַשְׁ א5וְ יקַּחֻמֵ םתֶּרְסַ םכֶיתֵבֹאֲ ימֵימִלְ )ז(

 תוֹאבָצְ קוָקֹיְ רמַאָ םכֶילֵאֲ הבָוּשׁאָוְ ילַאֵ וּבוּשׁ
 :בוּשׁנָ המֶּבַּ םתֶּרְמַאֲוַ
 
 ו קרפ עשוה
 וּנאֵפָּרְיִוְ ףרָטָ אוּה יכִּ קוָקֹיְ לאֶ הבָוּשׁנָוְ וּכלְ )א(
 :וּנשֵׁבְּחְיַוְ [יַ
 

 ה קרפ הכיא
 שׁדֵּחַ הבָוּשׁנָוְ בושנו 7ילֶאֵ קוָקֹיְ וּנבֵישִׁהֲ )אכ(
 :םדֶקֶכְּ וּנימֵיָ

 גל קרפ לאקזחי
 םאִ קוִקֹיְ ינָדֹאֲ םאֻנְ ינִאָ יחַ םהֶילֵאֲ רמֹאֱ )אי(
 וֹכּרְדַּמִ עשָׁרָ בוּשׁבְּ םאִ יכִּ עשָׁרָהָ תוֹמבְּ ץפֹּחְאֶ
 המָּלָוְ םיעִרָהָ םכֶיכֵרְדַּמִ וּבוּשׁ וּבוּשׁ היָחָוְ
 פ :לאֵרָשְׂיִ תיבֵּ וּתוּמתָ
 
 המדקה הבושת תוכלה ם"במר
 אוהו ,תחא השע תוצמ .הבושת תוכלה
 .הדותיו 'ה ינפל ואטחמ אטוחה בושיש
 המע םיררגנה םירקיעו וז הוצמ רואיבו
 .ולא םיקרפב הללגב
 
 

God’s Response 

 הבָדָנְ םבֵהֲאֹ םתָבָוּשׁמְ אפָּרְאֶ )ה(
 לטַּכַ היֶהְאֶ )ו( .וּנּמֶּמִ יפִּאַ בשָׁ יכִּ
 [יַוְ הנָּשַׁוֹשּׁכַּ חרַפְיִ לאֵרָשְׂיִלְ
 ויתָוֹקנְיֹ וּכלְיֵ )ז( .ןוֹנבָלְּכַּ וישָׁרָׇשׁ
 .ןוֹנבָלְּכַּ וֹל חַירֵוְ וֹדוֹה תיִזַּכַ יהִיוִ
 ןגָדָ וּיּחַיְ וֹלּצִבְ יבֵשְׁיֹ וּבשֻׁיָ )ח(
 )ט( .ןוֹנבָלְ ןייֵכְּ וֹרכְזִ ןפֶגָּכַ וּחרְפְיִוְ
 ינִאֲ םיבִּצַעֲלָ דוֹע ילִּ המַ םיִרַפְאֶ
 ןנָעֲרַ שׁוֹרבְכִּ ינִאֲ וּנּרֶוּשׁאֲוַ יתִינִעָ
 .אצָמְנִ 7יְרְפֶּ ינִּמֶּמִ

I will heal their affliction, generously will I take them back 
in love; for My anger has turned away from them. I will 
be to Israel like dew; he shall blossom like the lily, he 
shall strike root like a Lebanon tree. His boughs shall 
spread out far, his beauty shall be like the olive tree’s, his 
fragrance like that of Lebanon. They who sit in his shade 
shall be revived: they shall bring to life new grain, they 
shall blossom like the vine; his scent shall be like the wine 
of Lebanon. Ephraim [shall say]: “What more have I to do 
with idols? When I respond and look to Him, I become 
like a verdant cypress.” Your fruit is provided by Me. 



 .שׁרֹיתִוְ ןגָדָּ ברֹוְ ץרֶאָהָ ינֵּמַשְׁמִוּ םיִמַשָּׁהַ לטַּמִ םיה5ִאֱהָ 7לְ ןתֶּיִוְ ח״כ:ז״כ תישארב
God give you of the dew of the sky, of the fatness of the earth, and plenty of grain and new 
wine. 

 .לעָמֵ םיִמַשָּׁהַ לטַּמִוּ 7בֶשָׁוֹמ היֶהְיִ ץרֶאָהָ ינֵּמַשְׁמִ הנֵּהִ וילָאֵ רמֶאיֹּוַ ויבִאָ קחָצְיִ ןעַיַּוַ. ט״ל:ז״כ תישארב
Isaac his father answered him, “Behold, of the fatness of the earth will be your dwelling, and of 
the dew of the sky from above. 

 

The Moral 

 םעֵדָיֵוְ ןוֹבנָ הלֶּאֵ ןבֵיָוְ םכָחָ ימִ )י(
 וּכלְיֵ םיקִדִּצַוְ י"י יכֵרְדַּ םירִשָׁיְ יכִּ
 .םבָ וּלשְׁכָּיִ םיעִשְׁפֹוּ םבָ

He who is wise will consider these words, He who is 
prudent will take note of them. For the paths of the 
LORD are smooth; The righteous can walk on them, 
While sinners stumble on them.  

 

Gathering for Prayer 

 וּשׁדְּקַ ןוֹיּצִבְּ רפָוֹשׁ וּעקְתִּ )וט(
 םעָ וּפסְאִ )זט( .הרָצָעֲ וּארְקִ םוֹצ
 וּפסְאִ םינִקֵזְ וּצבְקִ להָקָ וּשׁדְּקַ
 ןתָחָ אצֵיֵ םיִדָשָׁ יקֵנְיֹוְ םילִלָוֹע
 ןיבֵּ )זי( .הּתָפָּחֻמֵ הלָּכַוְ וֹרדְחֶמֵ
 םינִהֲכֹּהַ וּכּבְיִ חַבֵּזְמִּלַוְ םלָוּאהָ
 לעַ י"י הסָוּח וּרמְאיֹוְ י"י יתֵרְשָׁמְ
 הפָּרְחֶלְ 7תְלָחֲנַ ןתֵּתִּ לאַוְ 7מֶּעַ
 וּרמְאיֹ המָּלָ םיִוֹגּ םבָּ לׇשׁמְלִ
 .םהֶיה5ֵאֱ היֵּאַ םימִּעַבָ

Blow a horn in Zion, solemnize a fast, proclaim an 
assembly! Gather the people, bid the congregation purify 
themselves. Bring together the old, gather the babes and 
the sucklings at the breast; let the bridegroom come out of 
his chamber, the bride from her canopied couch. Between 
the portico and the altar, let the priests, the LORD’s 
ministers, weep and say: “Oh, spare Your people, LORD! 
Let not Your possession become a mockery, to be taunted 
by nations! Let not the peoples say, ‘Where is their God?’”  

 

God’s Response to the Prayer 

 לעַ למֹחְיַּוַ וֹצרְאַלְ י"י אנֵּקַיְוַ )חי(
 וֹמּעַלְ רמֶאיֹּוַ י"י ןעַיַּוַ )טי( .וֹמּעַ
 שׁוֹריתִּהַוְ ןגָדָּהַ תאֶ םכֶלָ חַלֵשֹׁ ינִנְהִ
 ןתֵּאֶ א5וְ וֹתאֹ םתֶּעְבַשְׂוּ רהָצְיִּהַוְ
 תאֶוְ )כ( .םיִוֹגּבַּ הפָּרְחֶ דוֹע םכֶתְאֶ
 ויתִּחְדַּהִוְ םכֶילֵעֲמֵ קיחִרְאַ ינִוֹפצְּהַ
 לאֶ וינָפָּ תאֶ המָמָשְׁוּ היָּצִ ץרֶאֶ לאֶ
 םיָּהַ לאֶ וֹפסֹוְ ינִמֹדְקַּהַ םיָּהַ
 וֹתנָחֲצַ לעַתַוְ וֹשׁאְבָ הלָעָוְ ןוֹרחֲאַהָ
 יאִרְיתִּ לאַ )אכ( .תוֹשׂעֲלַ לידִּגְהִ יכִּ
 י"י לידִּגְהִ יכִּ יחִמָשְׂוּ ילִיגִּ המָדָאֲ
 תוֹמהֲבַּ וּארְיתִּ לאַ )בכ( .תוֹשׂעֲלַ
  רבָּדְמִ תוֹאנְ וּאשְׁדָ יכִּ ידַשָׂ

Then the LORD was roused on behalf of His land and had 
compassion upon His people. In response to His people 
the LORD declared: “I will grant you the new grain, the 
new wine, and the new oil, and you shall have them in 
abundance. Nevermore will I let you be a mockery 
among the nations. I will drive the northerner far from 
you, I will thrust it into a parched and desolate land— its 
van to the Eastern Sea and its rear to the Western Sea; 
and the stench of it shall go up, and the foul smell rise.” 
For [the LORD] shall work great deeds. Fear not, O soil, 
rejoice and be glad; for the LORD has wrought great 
deeds. Fear not, O beasts of the field, for the pastures in 
the wilderness are clothed with grass.                         



 וּנתְנָ ןפֶגֶוָ הנָאֵתְּ וֹירְפִ אשָׂנָ ץעֵ יכִּ
 וּחמְשִׂוְ וּליגִּ ןוֹיּצִ ינֵבְוּ )גכ( .םלָיחֵ
 תאֶ םכֶלָ ןתַנָ יכִּ םכֶיה5ֵאֱ י"יבַּ
 םשֶׁגֶּ םכֶלָ דרֶוֹיּוַ הקָדָצְלִ הרֶוֹמּהַ
 )דכ( .ןוֹשׁארִבָּ שׁוֹקלְמַוּ הרֶוֹמ
 םיבִקָיְהַ וּקישִׁהֵוְ רבָּ תוֹנרָגֳּהַ וּאלְמָוּ
 םכֶלָ יתִּמְלַּשִׁוְ )הכ( .רהָצְיִוְ שׁוֹריתִּ
 הבֶּרְאַהָ לכַאָ רשֶׁאֲ םינִשָּׁהַ תאֶ
 לוֹדגָּהַ ילִיחֵ םזָגָּהַוְ ליסִחָהֶוְ קלֶיֶּהַ
 םתֶּלְכַאֲוַ )וכ( .םכֶבָּ יתִּחְלַּשִׁ רשֶׁאֲ
 י"י םשֵׁ תאֶ םתֶּלְלַּהִוְ עַוֹבשָׂוְ לוֹכאָ
 אילִפְהַלְ םכֶמָּעִ השָׂעָ רשֶׁאֲ םכֶיה5ֵאֱ
 )זכ( .םלָוֹעלְ ימִּעַ וּשׁבֹיֵ א5וְ
 ינִאֲוַ ינִאָ לאֵרָשְׂיִ ברֶקֶבְ יכִּ םתֶּעְדַיוִ
 וּשׁבֹיֵ א5וְ דוֹע ןיאֵוְ םכֶיה5ֵאֱ י"י
 .םלָוֹעלְ ימִּעַ

The trees have borne their fruit; fig tree and vine Have 
yielded their strength. O children of Zion, be glad, 
rejoice in the LORD your God. For He has given you the 
early rain in [His] kindness, now He makes the rain fall 
[as] formerly— the early rain and the late— and 
threshing floors shall be piled with grain, And vats shall 
overflow with new wine and oil. “I will repay you for the 
years Consumed by swarms and hoppers, by grubs and 
locusts, the great army I let loose against you. And you 
shall eat your fill and praise the name of the LORD your 
God Who dealt so wondrously with you— My people 
shall be shamed no more. And you shall know that I am 
in the midst of Israel: That I the LORD am your God And 
there is no other. And My people shall be shamed no 
more.” 

Rashi ַינִוֹפצְּה  

This can be interpreted as referring to the host of locusts, upon which the expression, 
"and I will drive him to a land barren and desolate," fits aptly. Another explanation: 
The people that come from the north, viz., the kings of Assyria. And our Sages 
(Sukkah 52a) state: This is the temptation )ערה רצי( , which is hidden ( ןוּפצָ ) in a person's 
heart. 

Divine Reassurance 

 רבֵעֹוְ ןֺועָ אשֵׂנֹ 7וֹמכָּ לאֵ ימִ )חי(
 א5 וֹתלָחֲנַ תירִאֵשְׁלִ עשַׁפֶּ לעַ
 דסֶחֶ ץפֵחָ יכִּ וֹפּאַ דעַלָ קיזִחֱהֶ
 שׁבֹּכְיִ וּנמֵחֲרַיְ בוּשׁיָ )טי( .אוּה
 לׇכּ םיָ תוֹלצֻמְבִּ [ילִשְׁתַוְ וּניתֵנֹֺועֲ
 בקֹעֲיַלְ תמֶאֱ ןתֵּתִּ )כ( .םתָואטֹּחַ
 תָּעְבַּשְׁנִ רשֶׁאֲ םהָרָבְאַלְ דסֶחֶ
 .םדֶקֶ ימֵימִ וּניתֵבֹאֲלַ

Who is a God like You, forgiving iniquity and remitting 
transgression; who has not maintained His wrath forever 
against the remnant of His own people, because He loves 
graciousness! He will take us back in love; He will cover up 
our iniquities, You will hurl all our sins Into the depths of 
the sea. You will keep faith with Jacob, loyalty to Abraham, 
as You promised on oath to our fathers In days gone by. 

 דל קרפ אשת יכ תשרפ תומש

 רצֵנֹ )ז(  :תמֶאֱוֶ דסֶחֶ ברַוְ םיִפַּאַ [רֶאֶ ןוּנּחַוְ םוּחרַ לאֵ קוָקֹיְ קוָקֹיְ ארָקְיִּוַ וינָפָּ לעַ קוָקֹיְ רבֹעֲיַּוַ )ו(
 לעַ םינִבָ ינֵבְּ לעַוְ םינִבָּ לעַ תוֹבאָ ןוֹעֲ דקֵפֹּ הקֶּנַיְ א5 הקֵּנַוְ האָטָּחַוְ עשַׁפֶוָ ןוֹעָ אשֵׂנֹ םיפִלָאֲלָ דסֶחֶ
 :םיעִבֵּרִ לעַוְ םישִׁלֵּשִׁ

 

 

 

 



M’sillat Y’sharim (Cpt. 16) 
And just like one cannot offer up a flour offering on the altar in the earthly temple unless it is 
clean, sifted through thirteen sieves (Menachot 76b), so that it is entirely pure of all impurities, 
so should we offer on the altar of the divine will, only the choicest deeds, wholly free from all 
types of impurities.  

I am not saying that anything which is not this is completely rejected, for "the Holy One blessed 
be He does not withhold the reward of any creature" (Pesachim 118b), but He rewards deeds 
according to their worth. I am referring to the perfect divine service (avodah temima), which is 
fitting to all those who truly love G-d. It is not proper to call it with this name (avodah temima) 
except the completely pure service, whose only motive is to G-d, blessed be He, and not to 
anything else. 

Yoma 87b 

Our Rabbis taught: The obligation of confession of sins comes on the eve of the Day of 
Atonement, as it grows dark. But the Sages said: Let one confess before one has eaten and 
drunk, lest one become upset in the course of the meal. And although one has confessed 
before eating and drinking, he should confess again after having eaten and drunk, because 
perchance some wrong has happened in the course of the meal. And although he has confessed 
during the evening prayer, he should confess again during the morning prayer; [and although 
he has confessed] during the morning prayer, he should do so again during the Musaf 
[additional prayer]. And although he had confessed during the Musaf, he should do so again 
during the afternoon prayer; and although he had done so in the afternoon prayer, he should 
confess again in the Ne'ilah [concluding prayer].  

And when shall he say [the confession]? The individual after his ‘Amidah Prayer’, the public 
reader in the middle thereof. What is it [the confession]? — Rab said: ‘Thou knowest the 
secrets of eternity’ )םלוע יזר עדוי התא( . Samuel said: From the depths of the heart  )בלה יקמעממ( 
Levi said: And in thy Torah it is said )רומאל בותכ ךתרותבו( . R. Johanan said: Lord of the Universe 

)םימלועה ןובר(  [etc.]. Rab Judah: ‘Our iniquities are too many to count, and our sins too 
numerous to be counted’  R. Hamnuna said: ‘My )רפסמ ומצע וניתאטחו תונמלמ ובר וניתונוע יכ(. 
God, before I was formed, I was of no worth, and now that I have been formed, it is as if I had 
not been formed. I am dust in my life, how much more in my death. Behold I am before Thee 
like a vessel full of shame and reproach. May it be thy will that I sin no more, and what I have 
sinned wipe away in Thy mercy, but not through suffering’. )וישכע יאדכ יניא יתרצונ אלש דע ,יהלא 

 ןוצר יהי המילכו השוב אלמ ילככ ךינפל ינא ירה יתתימב רמוחו לק ייחב ינא רפע יתרצונ אל וליאכ יתרצונש
ןירוסי ידי לע אל לבא ךימחרב קורמ יתאטחש המו אטחא אלש ךינפלמ ). That was the confession [of sins] 

used by Rab all the year round, and by R. Hamnuna the younger, on the Day of Atonement.  

Mar Zutra said: All that [is necessary only] when he did not say: ‘Truly, we have sinned’ )לבא 
)ונאטח ונחנא  but if he had said: ‘Truly, we have sinned’, no more is necessary, for Bar Hamdudi 

said: Once I stood before Samuel, who was sitting, and when the public reader came up and 
said: ‘Truly, we have sinned’, he rose. Hence, he inferred that this was the main confession. 


